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Itracrt konv enc i j e o pri jev ozu ro be morem kako ga j e
doni jela radna grupa Komisi je UN z,a med junaroclno trgova6-
ko pravo (UNCITRAL) na svojem VIII zasjedanju u New Yorku
u vel jadi L9'75. godine , ob javl jen je u ov om dasopisu bro j
66"

I(onadni tekst Nacrta, ko jee je prihvatio plenum
UNCITI{rIL-a na sv o jem IX zasjedan ju 1915 " goCine , rszliku je
se od idacrta rad.ne grupe u nekim detal jima. U ov om prilogu
referatu donosimo te promjene i pri t,ome se pozivamo na
vei rani je ob jav 1jeni tekst radne g,rupe "

IZl,lJEt{5 }'IACF.TA KONVEI'JCIJE 0 PITIJEVOZU ROBE ivrORErll

dl .1, s$*;L-" ispu5tene su rijeEi "iIi ugovorni vozar""

SJ--?* glasi: "Actual carriero' means any person to
lurhom the performance of the carriage of the good s, or part
of the carriage, has been entrusted bJ, the carrier and any
other per$on to u,hom such performance iras been entrusted "

PI:ijeirld_St"2, glasi: "Stvarni vozaro' je sval<a osoba
kojoj je vozar povjerio prijevoz tereta ili clio prijevoza
i 'sveka clruga osoba ko jo j je bio pov jeren takav pri jev oz.

,:
S,L. "4," IJe znatna i ne bi tna prom j ona t eks ta ,

St-", " i;lasi : o'Contrac t of carriage u' means a c ontrac t
whereby the carrier against payment of freight undertakes
to carry gooris by sea from cne port to another.

Prijgvgd, s't,"F. glasi: "Ugovor o prijevozut" je ugovor
s ko jim v ozar preuzima _uz plaian je v ozarine pri jev oa robe
morenx Lz jedne luke u drugu o

St,-.5* Neznatna i nebitna promjena teksta.

Dodan je nov i st:7e ko ji glasi : "Writingo' includes,
igjef_ a1ig, telegram and tel€X o

Pr}.i-eysl.d st-.J-g glasi: "Pismeno" cbuhrvaia, med ju osta-
}im, brzo jav e i telekse "



,X} . 2,_ st*r_, Neznatna i

)qL.,/

nebitna promjena teksta"

nebitna promjena teksta"SJ*-?* Neznatna i
St_"-2, BriSe se o

SJ. 4 .,psg:Lgje- ii-L-" i na kraju se doclaju riiedi "koji
ni je naruditel jo'.

hT.oy+ 
=st-e 

4+ glasi : If a c ontract prov j-des f"or future
carriage oFgooEs in a series of shipments during an agreed
period, the prov is;ions of' this Convention shall apply to
e"ach shipment . IJowev er, wherg 3 shipment is made under a
charter-f arty, the prov isions of paiagraph 5 of ttris ar'ti-
cle shall a1:p1-;vo 

,

Egi jev.od J:sY os-S}-e4-.. glasi : Ako ugov cr predv iti ja bu-
duii prijevoz robe u seriii posiljaka tiie{ory u89'vorenog
razdoUf 5a , odreirbe ov e Konv ehc i ie 6,e se priml jeniti na
svaku tat<vu poSiljku" Ipak, kada je neka p?6iIjka usliJ99i-
Ia na temelju brcdarskog ugovora, primijenit ie se odredbe
st " 5. ov og dlana o

st.I* mijenja se i glasi: The respgnsibility of the
carrier for the goucis
ri od during whicir. the
the port of loading,
of diseharge.

ma ovoJ
robu u

under this Convention covers the pe-
carrier is in charge of the goods at

during the carriage and at t,he Port

Pri.ievoC st.1. glasi: Odgovornost vozara za robu pre-
Konv enci ji pokriva razdoblie u ko jer:i -v o%ar d,rt,t

luci ukrcuju, za vrijeme pqijevoza i u luci iskrcaia.

S-!e2 " ITeznatna i ne bi tna prom jena teks ta.

St-5,. Neritatna i ne bitna prom jena teksta '

[Jr5. Frornijenjen naslov u 'tekstu. Teinelj o,lgovornosti.

Sjrl-" Neznatna i nebitna promjena teksta.
rr* u-, Ispudtena je ri jed "pismeno'o u sredrini rederiice "i)UoZ.o ADI,TLII)UEJ

c+ L IrTeznatna i nebitna promjena teksta -'prijevodDlgoal

nepromi jen jeno

$J*5* prva redenica glasi: l'i/ith {espgct to live ani-
mals, tne carrier shall not be liable fpr. loss , dainage or
A;t;i i; delivery resulting from any sp;;cial risks inherent
in tirat kind of barriage " - DaI je leao u teks tu "
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n jama v ozar neie bit+ odgovoran za gubi.tak, o5teien je ili
zaka5nien je g preoa ji ko ji s,u posl jeOiea pirse bnih rizika
ov e v rste pr',i jev oza,

-rrfn--a----v.St-o6-. Dodane su rijedi "osim u slu6aju zaiednidke
avari jeo' rla kra ju prv e redenice.

$*.Jr, Neznatna i nebitna promjena teksta pri jev od
neprom].JenJeIl.

e}.6*. se.iznova prepisao i iznova prev€or pa se -on odvoje-
no prilaZ e . ( str " 33-76 ov og periobika. )'
01 .-7* Promi jen jen naslov u tekstu glasi o Prim jena na van-

SS..4 . Neznatna stilska Lzmjena.

d].9" sasvim novi tekst koji se odvojeno prilaze.(str"76-77)
eI'9, st.L l\Iala stilska izmjena u tekstu prijevod nepro-ffimI JenJen.

$-!"J" mi jen ja se i glasi i 'ilIhere the goods hav e been
carried on deck contrary to the provisions of parag,raph I
of this article or where the carrier may not uhder para-
graph 2 oJ-' ti:.i s article inv oke an agreement for carriage
on deck, the carrier shall , notwitfrstanding the prov isions
of paraEraph I of article 5, be }iab].e for loss of or da-
mage to the gocds, as welf as for delay in deliv ery, which
results sclel)'fror:n the earriage on cleck, and the extent of
this }iability sher}l be determined in accordance with the
provisions of article 6 and B, as the case may be.

Pgi.jevgd S$, "3* glasi : Kada je roba bila prev oZ ena na
palubi suprotno odredbama stava 1. cvoga dlana ili kada se
vozar ne moZe pozvati prerna stavu 2o ovog 6lana na spora-
zum o prijevozu na palubi, vozar ie biti, bez obzira na
odredbu stava 1, dlana 5, odgovoran za gubitak ifi o5teie-
n je rgbe , kao i za zaka5n jen je u preda ji, ko je sli jedi samo
od prijevoza na palubi, a opseg te njegove odgovornosti od-
redit ie se u skladu s odredbama dlanova 5, i B, prema
okolnostima c

e-I .IE. Ispravak u naslovu u skladu s promjenama definici ja
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St,le glasi: lVhere the performance of the carriage or
part thereof has been entrusted to an actual carrier,
whether or not in pursu&nce of a liberty uncler the contract
of carriage to dc sor the carrier shatl-nevertheless remain
responsible for the entire carriage according to the provi-
sions of this Convention. The carrier shaII, in relation
to the carriage performed by the actual carrier, be respon-
sible for the acts and omissions of the actual iarrier and
of his servants and agents acting within the scope of their
employme,nt,

Prijgv oS .s!*1. glasi : Kada je Lzvr3en je ditav og pri je-
voza ili jednog njegovog dijela povjereno stvarnom vozeru,
bilo da je tako udinjeno prema ovta5tenju LZ ugovora o pri-
jevozu ili bez takvog ovla5tenja, vozar ie ipak ostati od-
gov oran za 6itav pri jev oz u skladu s odreclbama ov e Konv en-
ci je " S obzirorn na pri jev oz ko ji je stvarni v ozar Lzvr3io,

iugovorni jie vozar b-iti-otlgovoran ia dine i propuste stvar-
nog vazara i njegovih sluZbenika i punomodnilca koji $u
djelovali u granic;)ina svog raclnog zadatka.

Str?, Ispravak u skladu s izmjenom dI.t. -- Rijedi
"druge redenice" zarnjenjujr"r se rijedinta "stav 2o'o

S$.5* doda je se sli jedeie l I,ffhether or not the actual
ccrrrier has so agreed, the carrier sirall nevertheless re-
main bound by the obligations or waiv ers resul bing frorn
such special agreenent

Pri;lgv-q0- Iog -dodgthg-rst*q* glasi: Bez obzira na to
da Ii je stvarni vozer na to pristao, vozar ie nesumnjivo
ostati vezan takvim obvezema ili odricanjima koja stijede
Lz takvog pos ebnog sporazuma.

SL__+ , _5 "_ i-5. U skladu s prom jenanra def inic i ja LZ-
Taz ttugov orni v ozar" zamjen jr,r je se :-zrazon ttv o zarot ,

0trt.l" Fromijenjen tekst koji
Promijenjen tekst koji

x-Ql=])e Promijenjen tekst koji

lading
rated,
cal or
of the

se prilaZe odvojeno. (Str.58)

se pritaZe odvo jeno " (Str "58'59)
se prilaZe odv o jeno " (Str "39-40)

CI .14,. S!.,1 . Ispultene su ri jedi :rru ko jo j ie med ju ostalim
biti navedene i pojedinosti spomenute u dloL!."

Doda je se nov i s.t:3,. The signature on the bill of
may be in handlvrit ing , printed in fac s imile , perf o-
stampeC, in symbols, or made by any other mechani-
electronic means, if not inconsister:t with the law
country vrhere the bill of tading ,is issued.
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, r H.!"iev od nov oA-s.L:-L 
- 
glas i : kao pri jev od todke j )st.l, iFv odu o '

Potpis --vozara_ na teretnici moZe biti vlastorudan,
:!:*pan. kbo faksimil , perforiran, utirr.ut, ,-uilb;riil,ili nadin jer:. sv akim drugim nnehanidkin ili elektronokim ''
sredstvom, ako zakon zemlje u kojoj je teretnica izdanato dopu$ta,

t+.].t. -g!. t, to-Etg- iJ mi jen ja se i glasi : The signature oftlie carrier or a person acting on his beharfo

. Pr.,ri.9v o0 glasi : Potpis v ozara ili osobe ko ja d jelu je
u njegovo ime.

Dod? jS" sp_ngva, todka p.).:

/n/ The s tatement , if applic able , that the goodsshall or may be carried on debir. '

P::i.jegocl glasi:

. /m/ !ri?yg, ako je primjenljiva, da ce se roba krca-ti na palubu ili da moZe uiti"takS krcana.

sjg""o gla s + : The abs enc e in the bilr of lading ofone or more particulars referred to in this articte-shalInot affect the legaI character of the document as a billof luding lrrovided that it nevertheless meets the require-ments set out in paragraph 6 of article r"
Pri-iFYp9 Ft"5* glasi: 0dsutnost u teretnici jednog

n-rl-r v r5e podataka nav edenih u ov on dlanu neie ut jedati napravni znadaj- isprave kao teretnice, s time da oia ipakudovoljava zahtjevima postavljenim I stavu 6, 6lana i.

91r.1-6-.,rt*L" na krajy.tppuqtene rijedi se zamjenjuju rije-
dima : inseit in the - bilr- of }?ding ? reserv atiorr"rp"c iiyir.gthese inaccuracies, grounds of suspieion or the abbence" of'
reasonable means of checking"

Prii,evoS.,tih Tijedi glasi: u teretnicu opasku nazna-v.r.

-e}.l,re1 te ne-bodnosti, razloge za sumnju ili od.butnost pri-kladnih sredstava za provjeravanje. v

0].I7, s,t.I,. i 2, Neznatna i nebitna prom jena

St " 4-g U pr,v o j redenic i cloda ju .se ri jedi
fraud'nTJ-

teksta "

"of intended
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Dr"i jgy"gg glasi: U sludaju "napjeravane krivnie" na-,l-rJ"

vedene u statru 7, ovog dlanaoooo ooo))

il.l?-.. .F!.]* glasi I Unless notice of loss or damage r sP€-

" ify itg the general nature of such I o s s or dar.aage , F._given in writing by the consignee to the carrier not later
than the day after- the day when the goods ui ere handed ov er
to the c onslignee , such handing ov er shall be prima fac ie
evidence of the oelivery by the camier of t?e goods as
d.escribed in the document- of transport orr if no sueh do-
cument has been issued, in good condition"

i jev od st " I " glasi : Ukoliko obav i jest o gubitku ili
gubitka

dana tza
u, sa speslTiicacijom opie prirode takvogoStedenj

ili oEte
d.ana kad
va do pr
sana u p
dcbrom s

ien ja, ni je primalac dao p i smeno v ozaru
a rnu je roba predana, takv a preda ja bit
otudokaza da je v ozar predao robu tatrco
rijevoznoj ispravi, ili akc takva nije
tan ju.

i e predmn je-
kako je opi-
izdana, u

St., 2.. glasi : Vfhere the loss or damage is not apparetrt,
the prov isions of paragraph I of this article shall apply
corrbspondingly if- notice in r,vriting has not been given
within 15 consecutive days after the day when the goods
were handed over to the consignee"

: .Pri.isrvo_d- $.t* 2-, glasi: Kada gubitak ili oBteienje ni je

-
vidljivo, -odredbe st,1. ovog dlana primjeniivat ie se na
odgovarajuii nadin ako pismena obavijest nije dana u roku
od-15 suitjednih dana nbkon dana kada je roba predana pri-
iiiaocu.

St,I. glasi : If the state of the goods has at the
time they were handed over to the consignee been the su-
b ject of'- joint surv ey or inspection by the parties, roli"9
in writinA need not be given- of loss or damage ascertained
cluring sueh surv ey or inspec t ion c

5) A number of' delegations
should consist of para'
4 shcr-rld be del e t eC .

Vei i bro j clelegac i ia ig
ti samo stav I, a oa bi

were of the view that article L7
t only and that paras . 2,5 and

snatrao da bi dl " l-7 " tre bao ima-
st"2,3 i 4 trei:alo brisati.

r:\
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.Pri ,isYsd- s-trZ:. glas i : Ako je stan je ::obe u v ri,jeme
n30? ig_ P"eclana prirnaocu bilo preilmetom zejednidicog i""-gleda ili n-a_.dzgra,. pismena obavi jest se ne mora dafi^ o gu-bitku ili o5teieniu- utvrdjenom piifikom takvog pregledat- c111 nadzora.

./:I ast.bs dodaju se na kraju rijedi: and any notice gi-
ven to-T66-carriSr ur.arr alsS irav6 effect *r ir eiv"rr I;such actual carrier"

.Pg:i jpvpCI .!oga glasi: a svaka obavi jest dana vozaru
imat ie takocijer udinak kao da je dana stvernom voz&rlJ.

11+30-" =pov-i . 
st. t* 

- 
glasi : Any ac tion rr:lating to carriage

of' good"s under this Conv entli-on is time-barred if Legal oraTbltral.proceedings have not been initiated within-a pe-ri od of tv,io y e ars ,

Eg.iey-9d..S-t.].. glasi: Svaki zahtjev koji se odnosi
*3. prijgyoz.iobe- piema ovo j Konvenci ji zastaiuje ako sudskiili arbitraZni po;tupak nije blo zapdeet unutai roka od
dv i je godine o

_ Ngv] sJ*?. glasil The limitation period conmences onthe.d"{ cn which the carrier has detiverecl ttre goods or
P?rt of the goocls or, in cases where no goods have been de-
liu ered , - on the last . 

day on lvhich the goSOs should hav e
been deliv ered.

. .?ri i.ev od st. z., glasi : vli jeme zastare podin je na dan
la.ioji.je vozar predao robu ili dio robe iri, u Iruraju
kada nikakva roba ni jg predana, na posl jedn ji'dan na rcoJije trebalo predati roUu. v

St_.5= kao stari st.2o

- irToy+--S!.4* glasi: The person against whom a claim is
m.ade may at any time during the limitation period extend
11. period by a declaration in writing to the ctaimant.
The declarati on roay be renewed 

"

Priievod ncvos st.4 a glasi: Osoba protiv koje je po-
svako vrirleqe unutar vremena zasta-
p i smenom tz iav om tu?i t eL ju . Takv a

stavl;en zahtjev moZe ure proou,iiti to vrijeme
se LZiava moZe obnoviti"



ut
Jl J.

f,]. z+* sJ " l " kapa glasi : rn a }egal proceeding relating tocamiage of goods under this Conv ention the plaintiff , ot
Fi". option, tay bring apraction in a court *ili"h, acc6rdingto the law of the Stateol where the court is situated, is
eonpetent and within the jurisdiction of which is situated
one of the following places or ports:

Pri,jevo0 kape_Slrl* glasi: U sudskom sporu ko ji se
odnosi na ugovcr o bilJ'*tozu robe na temelju- ove Koivenci jet*?ltgr j moile, 

_ F9 sv om 
-izboru, podni jeti trizuu sudu ko ji je

nadleZan r ..u skladu sa zakonom' OrZav e6 ) gd je se sud nal6z;-ii unutar dije suclbenosti se nalazi jeclnd 5o slijedeiih *i.-sta ili luka:

todka c) ukljuduje ranije tolke c) i d).
rani-ja to6ka e), {jqlouridno izmijenjenar postaje

todka d ) i gLasi: Any addiiional place d6siEnatea' for irrat
purpose in the contract of caruiage.

Pri.ieygS glasi: Ivljesto dodatno oznadeno za tu svrhuu tlgov oru o pri jev ozu,

g!se€) Na kraju prve redenice dodaju se rijedi "orany other vessel of the same ownership" tcoje u prijevoduglase: "ili bilo koji brod istog vlasnika"]

St,r. Iieznatna stilska :amjena"

d1..22, pt'1,. Dodaje se rijed 'opismenirn" sporazuinorn.o

. L{ov i . 
=s-t 

t?*. grasi : \[here a charter-party contains aprovision that dlsputes arising thereundbr shall be refer-
red to arbitration and a bi]l of larling issued pursuant tothe charter-party does not contain a special anirotation
prgviding that such provision shall be- binding upon the
holder of the bil.l- of lading, the camier may not inv oke
sqc! Pf ov i s i on as agains t a holder hav ing ac quirecl the billof lading in good faith.

6) A considerable number of' delegations favoured the addi-
tion of the word "Contracting'l before the word 'f state'r o

6) Znatan broj delegacija je bio sklon dodatku rijedi "Ugo-
v ornica" pred r jed ju "drZava" o (U na5em jeziku -bi bilottdrZav a ugov ornica" , op. prev . ) ,
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,e

.;.oi Pri:ievg$* +o.y qg s grasi : Kada brodarski ugov or*-!sadrZr u,$lavak da ie^sporovi koji LZ njega nastanu-bitipodneseni arbitraZi i kada tereinica iioana na temelju
-!l?9u"Ykoq ugovora ne saclrrEi posebnu biljeSku toja pi"O-vidja da ie spomenutj- uglavak-biti obvezjtan za i*a'oc"
I:letnice , v ozar se ne mof,e pozv ati na takav usravak pro-tlv imaoca. koji je stekao teietnicu u dobroj v]eri. '

-.,.: .Rqn*ir.st,,.?. pqgt , s lime da se kod a) redo-srrjeq n?pT?janj?.*ijenj? tqEq da: (ii) postaje (i), (iii)p.og!uj" (ii) (i) poslfj* (iii) i da se'koct [) aoaaji;i:jedi "u tu svrhu" u arbi[raznoj krauzurio o o o o

Ranjji st.5* triosta.ie Sts4s

Rgni ji trt ,4 ._ i_5 . pss,ta.iq sJ 
" 
j*. J 6 .

a . D,io YI Promijenjen naslov u tekstu glasi Dodatne
odredbe o

dJ- "-2,q*, st-.4* Neznatna i nebitna izm jena teksta.
E1*34-. st_..}* Druga redenica se bri5e 

"

\Tov Lg!, L ^gl.asi : iltith t}1e exception of article 2a,t!uprffif"ihi'c6"u""iiJ"";;i5iiirgtoth;_ii,uiiity
of the carrier fcr loss o:F.br damage to t6e goods shall '!

also determine r,vhether tLre consigne-e may refilse contribu._
liol in general average and the iianiritv of ine carrierto indemnify th_e consiggee in respect of"an;, such contribu-tron made or salvage paid.

glasi: S Lzuzetkom dl"20, odred-,-{be ove Konvenciig koje se oclnose na otlgovornost vozara %agupit-ak ili.oJteienj6 robe bit ie rcje"Saavn" i za to da Iiprimalac moZe odbi ti d oprinos u zai;d"i8r." *u u"i j" i ;; ;b-vezu vozara da obe5teti primaoca u pogleclu doprinosa u za-jednidku avariju ili za praceno spasaianje"

.P"., prom jene, samo s tiure da je u st o I.g predloBEu pregyidjena pogreBka koje u prijevodu nije bi*Io pa je ispravljenao

NH +, ?-E , Zg No li"bility shalt arise und er the prov i-sionsffinventionfor"any1ossof,;"-a;*ug"toor
delay. in d*}ivery of luggage foi. which the carriei is res-ponsrble under any international convention or nationalIaw relating to the carriage of passengers and their lugga-

oDO

ge by sea. o
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Pri.'igvg.d no.v ofi,_q} . I., glasi : Nikakv a odgov ornost neie
nastat e-Konvencije za eu6itak; Stetu
ili zakaBn jen je u preda ji prtl jage za ko ju je 

Y o?a1 ?dgo-
v oran prema netco 3 Arugo j mbA junaiodno j konv enc i j i ili do-
maCem pravu koji-se odnose na prijevoz putnika i njihove
prtl jage fior€rir.

A.rjicle $r-Limi ts- gs -U.a.b]}i ty
1" (a) The liability of the carrier for loss of or

damage to goods accorclin! to the prov isions of article 5
shall be limitecl to the amount equivalent to ( o. o ) units
of account per package or other snipping unit or (.. . )
units of account per kilogram of gross v{eight of the go-
ocls lost or damaged, whichever is the higher"

( b ) Tlre liability of the caryier for dela;r in de-
livery accor+lng to the provisions of article 5 shal} not
exceeh (..,)rj {rre freight (payab}e for the goods de}ayed)
(payable under the contract of earriage).

(c) In no case shall the aggregate liability of the
carrier, under both subparagraphs-(a) and (b) of t4is para-
graph, exceed the linitation which r,vould be es'tablished LLrI-
der subparagraph (a) of this paragraph for total loss of
the goods witfr-respect to wnicn such liability was incurred"

2. For the purpose of calculating which amount is
the higher in accbrdbnce with paragrap[ ] of this artiele,
the following rules shaIl apply t 

,

( a ) il;here a c ontainer , pal}et or similar article
of transport is used to eonsolidate goods, the pacEage or
other shLpping units enumerated in the bill of lading as
packed in- buc[ artic]e of transport sha1l be deemed packa-
b"u or shipping units. Except ab aforesaid the goods in
such article of transport shall be deemed one shipping
unit" (b) In cases where the article of transport itself
has been lost or dauraged, that article of transport shaI} ,
when not ovinecl or otherwi se supplied by the carrier , be
considered one separate shipping unit,

1) The questicn as to whether the limit should
freight or a multipte of the freight is to
ned at the conference of plenipotentiaries
consider the d.raft Convention.

be the
be determi-
which will
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3,l}nit of account meanscoooo".2)

4. By agreement between the carrier and the shipper,
limits of liability exceeding those provided for in para-
graph I may be fixed "

1, The liability of the carrier accorcting to ttre
prov isions of' article 5 shal} be limited to an amount
equivalent to (. ", ) units of account per kilogren of gross
vreight of ttre goods }os.b, damaged or delayed.

2. LTnit of acc ount means o o o o . . .4 )

5. tsy agreement between the carrier and the shippper,
a limit of liability exceeding that provided for in para-
graph I may be fixed.

2) The unit of account is to be determined at the confe-
rence of plenipotentiaries which vrill consider the
draft C onv enti on "

3 ) If the liabil-ity f or delay in deliv ery vvere to be su-
bject under this alternative text to a special limit
of lii:bility , paragraph I of this alternativ e text may
be supplernented by paragraphs 1( b ) and 1( c ) of the
basic text for article 6 set forih above. If this be
done, paragraph I cf the alternative text would need
dra-f t ing change s .

4) fhe uni t of ae c ount i s to be de terrnined at the c onfe -
, rence ef' plenipotentiaries which will consider the

draft C onv enti on 
"



(b) odgovornost
u skladu s odredban:a 61,5 

"vozarj-ne (koja se plaia za
prerla ugovoru o prijevozu).
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Pr.i jevo-d d],.5.- Grgni-ce- o.0e!y orggst;L

St. ], ( a ) Odgov ornost v ozara z,a gubitak ili o5teier: je
robe u skladu s odr'.:dbama dI.}. bit de ogranidena na isnos
kojr cc-Lgcvera (ooo) obradunskihr jeclinica po koletlr ili dru-..goj jecjinici terel:a ili (ooo) obr,adunskih je,linica po lrilo-
Erarrlu bruto t,e?ine izgubl jene ili oSteiene robe, prema tome
koji je od tih iznosa vi.6i"

vozara za zaka5njenje u preOaii,
neie biti vi5a od iznosa ( "'. )ri
zaka5njelu robu) (toga se plaia

(c) fsto tako u alternativi B,c"

St" 2" Radi utvrd jivanja ko ji je iznos viSi u s}<laou
sa stav om I. ov oga dlana prim jen jivat ie se sli jecieia pra-
v il-a :

(a) lcao u alt" C, st"2"(a),
(b) kao u alt. C, st"2"(b)'

St.1" Obralunska jedinica je"'oooo "..2)
St"4" Sporazumom izrnedju vozara i krcatelja mogu se

oclrediti granice odgovornosti koje su vi$e od onih navecle-
nih Ll.stavu 1,

1) Fitarije da ii ie
v i5es.bruka v ozarina
opunomoienilca iroji

'2) Obradunska jeclinica
opunomoienika koji

iznos ogranilenja bibi vozarina iii
bi t (e ri jeBeno na konferenci ii

ie raspravljati o nacrtu konvenci ie "

(,e biti odredjena na konferenciii
ie raspravlja-bi o nacrtu konvenciie.
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Alternativni dlan 6 . Granice oOeo-u-o"rrou!!5 )

I. Cdgovornost vozara u skladu s odredbama dlana 5"
bit ie ogra[idena na iznos koji odgovara ( o ' o ) obradunskih
jedinica po kilograinu bruto tet ine izgubl jene, o5teiene
ili zaka5njele robe,

2o Obradunska jeclinica je (oo.).4)

S, Sporazumom izmedju vozara i krcatelja mogu se od-
retliti grahice odgov ornosli v iSe o,J onih nav edenih u st.I "

1) Ako oogov ornost za zaka5njenje u predaji bude prema al-
ternativnom tekstu predmetom posebnog ogranigg"iq odgo-
v ornosti, stav 1" ov og alternb,tivnog teksta bit ie zanri-
jenjen stavovima 1(b)-i 1(c) osnovnog teksta 6lana 6,
[o ji se gor'e nav odi . Ako se to udini , stav ] " alternati-
vnog tel<sta morat ie pretrp jeti rerJakci jske prom jene.

4) Obra6unska jedinica odre,Cit ie se na konferenc + ji optlno-
moienika tcoji ie raspravljati o nacrtu konvenciiu.

ArticlS- 3 . -. L-o-s s. of- si€ih-L t-o I isi L ti-aH.]i,ts

1. The carrier shalI not be entitled to the benefit
of the l imitation of liability prov ideci f or in article 6
if it is i:rov ed that the Loss, damage or delay in deliv e ry
resulted from an act or omissicn done ivith the intent to
cause sucir loss, clamage or delay r or recklessly and r,vith
knowledge that such loss, damage or delay would probably
result, which was an act or omission of :

( b ) An empl oye e of the carr j- er other than the
mast,er and members of the crew, while exercising, within
the scope of his employmentr supervisory authority in
respect- of that part of the carriage during which such act
or omission occurred, or

( c ) An employee of the carrier, inclu9ing the
master or any member- of the crew, while handling or caring
for the goods within the scope of his employment"
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2, l,'lotwithstanding the prov isions of paragrapti z afrrrticl-e 7, a servani or agent- of the carrier snJtt- not beentitled tc the benefit of the limitation of Liability pro-
vided for in article 6 if it is proved that the loss,"dbma-
Ee or delay in delivery resulted from an act or omission of
such servant or agent, done with the intent to cause suchloss, damage or delay or recklessly and with knoi,uledge that
sucl: loss, damarge or delay would probably result,

l. Vozar se neie moii koristiti ogranidenjem odgovor-
nosti koje je predvidjeno u 61.6, ako se dokaZe da su gubi-
ilSr ?pleienje i1i zalrasnigrrie_u predaji nastali usrijed
g+na rlr propusta koji su Lzvr5eni s namjerom da se prouzro-
di takav qubi!*kr oBt-uienie 11i zakaS*jenje,.ili bezbbzirnoi.sa ?naniem da ie takav gubitak, osteienje ili zaka5njenje
v jerojatno nastatl, kada je 6in ili propust bio Lzvr5en od.:

(a) sernog vazara i1i
( b ) narrl jeJtenika v ozara raz;liiitog oci zapov jednika

ili dlanov a p osrlcie , kada su Lzvr5av ali u ot<v iru bv oE posla
nadzor u odnosu na taj dio prijevoza tijekoni kojega je na-
stao takav din ili propust, ili

-.: (c) namjestenika vozara, ukljudujuiiili b1Io kojeg dlana posade, kada je-ruk5vao
o robl u okviru svog posla,

2. Bez obzira na odredbe st,2, dl.7" namjeBtenik ili
punomoinik brodara neie se moii koristiti ogranidenjem od-
govornosti ko;e je predvidjeno u dI.6, ako se dokaZe da su
q"!i}+t, gp!*ienje ili zaka5njenj.e..u p{edajl .rusta}i usli-
ied dina ili propusta takvog namjeStenika ili punomoinika
koii.su -izvr5eni s nemjerom da se prouzrodi takav gubitak,
o5teienje ili zaka5njenje ili'bezobzirno i sa znanjem da ie
takav gubitak, Steta ili zaka5njenje vjerojatno nastati"

zapov jednika
ili brinuo se
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Artiele ]1. Throus,h carriase

1. i\Totv,iithstanding the prov isions of paragraph 1- o{
article 10, vrhere a contract bf camiage provides- explici-
tly that a spec if ied part of the carriage c ov ered by the
cor:tract shall be performed. by a named person other than
the carri,er, the contract may also provide tha.t the car-
rier shall not be liable for- loss, damage or delay in de-
livery causecl by an occurrence which takes.place while the
goods are in thb charge of the actual carrier during such
part of the carriage , The burden of prov ing thrat any loss ,
damage or delay in delivery has been caused by such an
occurrence shall rest upon the carrier.

2, The actual carrier shall be responsible in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 of article 10 for
loso, damage or delay in delivery caused by an oceurrence
which takes place while the goods are in his charge.

PIijevgcl-F]-. 11 , liJlek,tni pqlievog

1- Bez obz ira na odredbe s tav a I , dlana 10 , kada u89--
vor o prijevozu Lzridito predvidja da ie odredjeni dio pri-
jev oza pokriv enog ugov orom izv rSiti j-rnenovana osoba Eo iaje razll5ita od i azara, ugov or moZe takocl jer oCrediti da
v ozar nei e biti odgov oran za gubital<, ostei en je if i zaka5-
njenje u predaji koje je prouzrodeno clogadjajem koji se
desio kada je roba bila u drbanju stvarnog vo?,ara tijekom
tog dijela prijevoza" Teret dokaaa da su gubitak, odteie-
nje ili zakaSnjenje u predaji bili prouzrodeni takvim do-
gadjajem leZat ie na vozaru"

2. Stvarni vozar bit 6e odgovoran u skladu s odredba-
ma stav a 2 , dlana 10 " za gubi tak , oS tei enje ili zaka6njenje
u predaji prouzrodeno dogacijajem koji se desio za vrijeme
dok je roba bila u njegov om drZan ju

ArtiS:J-e_ 12,_Ggr-ere.I RUle

The shipper shal} not be liable for loss sustained
by the carrier or the actual carrierr or for clamage susta-
inecl by the shi;t , unle s s such los s or darnage lvas caused by
the fault or neglect of the shipper, his servants or agents.
idor shall any s erv ant or agent of the shipp er be liable
f cr sucLr loss or damage unle ss the [os s or darnage was ceu-
sed by fault or neglect on his part.
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Psi.,jsy od_ dI* 1?, O_p.ce plavilo

Krcatelj neie biti odgovoren za gubitak Eoil je pre-
'brpio vozar iLi stvarni vozar, ili za Stetu koju je pretr-
p ib brcd , os im ako je takav gubitak ili Stelu .prouzrodena'gr.Skoirr ifi nemaroin krcatelja, njegovih nanieStenika ili
flunomoinika , Ta1cod jer ne i e nam j e 5t enik ili punomoinik krc a-
ielja biti oclgovordn za takav e,rbitak ili Stetu ako gubitak
ili 5 te ta ni su prcuzrodeni gre Skom ili rremarom s niegov e

s trane ,

oflrc I q_L7 .,Sp.g-c.r al_3,uls s o! Da$ge rogs G-o o.Qj]

l" I'he slripper shall mark or label in a suitable riian-
ner dangerous gcods a$ dangerous"

2 " V'flrere the shipper hand s ov er dangerous goods to
the carrier or D"ri actual carrier, aS the case may be, the
shipper. shall inf'orm him of the dangbrous charac ter of the
gooO-s and, if necessary, the precautions to be taken. ff
the shipper fails to do so ano. such carrier or actual car-
rier dobb nr:"b otherv,,ise hav e knowledge of their dangerous
charac ter :

( a ) The shipper shall be liable to the camier and
any aCtual carrier fbr all loss resulting fron the shipment
of such goods, ano

( b ) The goods may at any tirne be unl-oaded., dest"?-
yed or rendered innocuous, as the circumstances nray requir€r
without payment cf compensation,

')o Thc provii;ions of paragraph 2 of tiris article mey
not be invokecl by any person if during the carriage.ire has
taken the go od s in trl- s- charge wi th knowledge of the ir d an-
gerous charac ter.

4, ff, in cases v,rhere the provisions of paragraph 2,
subparagraph ( b ) , of this artic}e c1o not apply or may no! 

_

be inv o[e cil dange rc)us go od s be c ome an ac tual danger t o lif e
or property, th-ey m?y be ynloaded, destroyecl oT -renderedinnocuous , 

- is the c iicumstanc e s may re quire , witfrout payment
of compensation except where there is an obllgation to con-
tributb in general av erage or vvhere the carrier is liable
in aecorclance witl: the prov isions of article 5,
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I. Krcatelj inora na prikladni nadin oznaditi ili eti-
ketirati opasnu robu kao opasnu.

2" Kada krcatelj predaje opasnu robu vozaru ili
stvarnom vozaru r premi tome o koJem se rad.i, krcatel j ga
mora obavijestiti- o opasnom znadiju robe i,.ako je to po:.
trebno, o ii3erana oprbza ko je tre6u poduzeti. Ako E""ate} j
to proiusti; a ta j v ozar iIi stvarni v ozar nerca ju inade
znanje o n jenom opasnom znad,a ju:

(a) Krcatelj ie biti
v ozaru za sV aki gubitai< ko j i
robe i (b) Roba se moZe u svako
iti udiniti bezopasnom, ako to

odgovoran vozaru ili stvarnom
ie nastati LZ ukrcaja takve

vrijeme iskrcati, unigtiti
okolnosti traile, bez Plaia-

3. Na odredbe, stava 2: ovog 6lana ne mo?e se pozivati
ni jednh osoba ko ja,,: je za'vri jeme prijev oza preuzela u svo je
drlan je robu 'sa znan jem o n jenom opasnom znada iu .

4, Ako u sludaievima u ko jima se ne primieniqi* od-
redbe stav a 2, podstava (b) ovog dlana ili se na njih ne
;noile poziv ati; opasna roba postane konltretna opasnost za
?,":tof ili imovinul, ,roba se moZe iskrcati, unistiti ili udi*
niti bez opasnom , ako to okolnosti tratg r, bez plaiani? na-
knade osim ako posto ji obv ez.a doprinosa u zaiedlidko j.,3va-
ri j i ili ako je- v ozai odgov oran u skladu s odredbama dlanir
5"

NAPOMEI{A : i'(a kra ju 61.16. (na str .28. ov og periodika ) do-
da je se:

St.4" dodaju...-..f,-

murrage incurred at
consigneettoooooo6o

se ri jedi: "or d.oes not set forth de-
the port of loading PaYable bY the

ef or such demurrageot,

Pg.l iSy..99 glasi : o'ili ne lav odi pTe$ostg jnice
nastafe u ffi ,-ricrcaja i koje ima platiti primalac"
Ce predmn jev a do protud okaza, d& nikakvu v ozarinu rr

kve prelcoitojniceio primalac ne treba platiti.

ko je 6u
, bit
niti ta-

Freveli: VoF" i h{'F.

t!


